
 

บทที่ 3 

วิธีด ำเนินกำรวจิัย 

 การวิจัยเรื่อง การศกึษาภาษาผูไ้ทยสู่การพัฒนาหลักสูตรเพื่อการสบืสานและ

การอนุรักษ์ ส าหรับนักเรียนมัธยมศกึษาตอนปลาย : กรณีศกึษาบ้านนางัว ในครั้งนี้ผู้วจิัย

ได้แบ่งการด าเนินการวิจัยออกเป็น 2 ระยะ ดังนี้ 

  ระยะที่ 1 การศกึษาข้อมลูภาษาผูไ้ทย 

  ระยะที่ 2 การสร้างหลักสูตรภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว เพื่อการสบืสาน 

และการอนุรักษ์ ส าหรับนักเรียนมัธยมศกึษาตอนปลาย  

 โดยผู้วจิัยจะขอน าเสนอข้อมูลในการด าเนินการวิจัยตามล าดับ ดังนี้ 

ระยะท่ี 1 กำรศึกษำข้อมูลภำษำผู้ไทย 

 ในการศกึษาระยะนี้ ผู้วจิัยได้แบ่งการศกึษาออกเป็น 3 ขั้นตอน ประกอบด้วย 

1) ขัน้เตรียมการ 2) ขัน้รวบรวมข้อมูล และ 3) ขั้นการวิเคราะห์ข้อมูล โดยมีรายละเอียด 

ดังตอ่ไปนี ้

  1. ขั้นเตรยีมกำร 

   ขั้นตอนการเตรียมการศกึษาภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว อ าเภอนาหว้า จังหวัด

นครพนม ผูว้ิจัยได้ท าการเตรียมการในด้านต่างๆ ประกอบด้วย การเตรยีมกลุ่มตัวอย่างที่

ใช้ในการวิจัย ส ารวจพื้นที่เป้าหมาย การคัดเลือกแหล่งขอ้มูล การคัดเลือกผู้บอกภาษา 

การเตรียมรายการค าพืน้ฐาน   

    1. การเตรียมกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวจิัย โดยผูว้ิจัยได้คัดเลือก 

กลุ่มตัวอย่างที่ใชใ้นการเก็บข้อมูลภาษาผูไ้ทย ซึ่งเป็นผู้บอกภาษา (Informant) ได้แก่  

กลุ่มชาติพันธุ์ผูไ้ทย มีภูมิล าเนาอยู่ในบ้านนางัว พูดภาษาผูไ้ทยเป็นภาษาที่ 1 อายุ 60 ปีขึ้นไป 

ไม่จ ากัดเพศ ได้มาโดยการเลือกตัวอย่างแบบลูกโซ่ (Snowball sampling) โดยจ ากัดจ านวน

กลุ่มตัวอย่างไว้ จ านวน 30 คน ซึ่งกลุ่มตัวอย่างที่เก็บข้อมูลคนแรก (First informant key 

man) ได้จากการแนะน าของภูมิปัญญาและผูน้ าชุมชนในหมูบ่้าน จากนั้นผู้วิจัยใหผู้้บอก 
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ภาษาคนแรกแนะน าผูบ้อกภาษาคนต่อไป แล้วผูว้ิจัยก็ท าเครื่องหมายไว้ในแผนที่หมู่บ้าน 

(ดังภาคผนวก ข) ที่ได้จัดเตรียมไว้ก่อนออกไปเก็บข้อมูล เพื่อผู้วจิัยจะได้เดินทางไปเก็บ

ข้อมูลได้สะดวก  

    2. ส ารวจพืน้ที่เป้าหมายในการลงพื้นที่ภาคสนามเพื่อการเก็บข้อมูล 

ได้แก่ พื้นที่ต าบลนางัว อ าเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม โดยผูว้ิจัยเดินทางลงเขตพื้นที่ 

ด้วยตัวเอง ซึ่งเขตพื้นที่กลุ่มชาติพันธุ์ผูไ้ทยอาศัยอยู่และใช้ภาษาผูไ้ทยจริง ทั้งนี้โดยการ

สอบถามผู้น าชุมชน ก านัน ภูมิปัญญาชาวบ้านและคนในเขตพืน้ที่ หลังจากผูว้ิจัยได้รายชื่อ

ผูบ้อกภาษาตามจ านวนที่ก าหนดแล้ว ผู้วิจัยได้ท าการระบุลงในแผนที่ของหมู่บ้าน  

(ดังภาคผนวก ข) เพื่อสะดวกในการนัดหมายผู้บอกภาษาและเก็บข้อมูลภาษาต่อไป 

    3. การคัดเลือกแหล่งข้อมูล หลังจากได้ส ารวจพื้นที่ในการจัดเก็บ

ข้อมูลแล้วพบว่า ต าบลนางัว มจี านวนทั้งหมด 8 หมูบ่้าน และมีผู้ใช้ภาษาผูไ้ทยอยู่ จ านวน 

3 หมู่บ้าน ได้แก่ หมู่ที่ 1 หมู่ที่ 2 และหมู่ที่ 8 ซึ่งชาวบ้านจะเรียกหมูบ่้านดังกล่าวว่า  

“คุ้มผู้ไทย” ดังนัน้ ผูว้ิจัยจงึได้เลือกหมูบ่้านดังกล่าว เป็นพืน้ที่เป้าหมายในการจัดเก็บข้อมูล

ในการวิจัย โดยท าการเก็บข้อมูลตามบ้านเลขที่ ที่ผู้วิจัยได้ระบุไว้ในแผนที่หมูบ่้าน จ านวน 

ผูบ้อกภาษาหมู่บ้านละ 10 คน โดยผู้วจิัยได้น าหลักเกณฑ์การคัดเลือกพืน้ที่ในการเก็บข้อมูล

ด้านภาษาศาสตร์ภาคสนามของ ธีระพันธ์ ล. ทองค า (2529, หนา้ 61-69) ซึ่งน ามา 

ประยุกต์ใช้ในการคัดเลือกจุดเก็บข้อมูลในงานวิจัย ดังนี้ 

     3.1 พืน้ที่ในการเก็บข้อมูล ที่ใช้ภาษาผูไ้ทยเป็นภาษาแม่หรอืภาษา

ที่ 1 (Mother Tongue or First Language) ประชากรเป็นคนในท้องถิ่นและไม่มีผู้อพยพจาก

ท้องถิ่นอื่น เพื่อป้องกันการแปรและการปนของภาษา ประชากรในหมูบ่้านใช้ภาษาผูไ้ทย

เพียงภาษาเดียว  

    4. การคัดเลือกผูบ้อกภาษา ในงานวิจัยนี ้ผูว้ิจัยได้ประยุกต์ใช้

หลักเกณฑ์การคัดเลือกผูบ้อกภาษา (Informant) ตามหลักเกณฑก์ารคัดเลือกผู้บอกภาษา

ในการวิจัยภาษาศาสตร์ภาคสนามของ สุจิตลักษณ์ ดีผดุง (2537, หน้า 8-11) และ

กาญจนา คูวัฒนะศริิ (2529, หน้า 30) ดังนี้ 

     4.1 ภูมลิ าเนา ผู้บอกภาษาต้องเกิดอยู่ในหมู่บ้านนางัวตามเขตพื้นที่

เป้าหมายที่ผู้วิจัยได้ก าหนดไว้ เติบโตที่นั้น ไม่อพยพโยกย้ายไปอยู่ที่อื่น บิดามารดาก็ควรจะ

มีภูมิล าเนานั้นด้วย ถ้าเป็นไปได้ คู่สมรสของผูบ้อกภาษาก็ควรเป็นผู้พูดภาษาผูไ้ทย  

เกิดและเจริญเติบโตในหมู่บ้านและหมูบ่้านที่ไม่ไกลออกไป 
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     4.2 เพศ ผู้บอกภาษามีทั้งเพศหญิงและเพศชาย เพื่อใหไ้ด้ขอ้มูล

ทางภาษาที่ละเอียดและตรงตามความเป็นจริง 

     4.3 อายุ ผู้บอกภาษาต้องมีอายุ 60 ปีขึน้ไป ทั้งนี้เพราะว่า  

ผูบ้อกภาษาวัยนี ้ยังคงใช้ภาษาผูไ้ทยที่เป็นภาษาดัง้เดิมในชวีิตประจ าวัน และน่าจะรักษา 

การใชภ้าษาที่เป็นระบบดั้งเดิมไว้ 

     4.4 อาชีพ ผู้บอกภาษาควรท าอาชีพที่อยู่ในท้องถิ่น เช่น อาชีพ

เกษตรกรรม ท านา ผูว้ิจัยสามารถเก็บข้อมูลและตรวจสอบข้อมูลได้สะดวก 

     4.5 ความสมบูรณ์ของอวัยวะที่ใชใ้นการออกเสียงและลักษณะ

ของเสียง เช่น ฟันอยู่ครบ โดยเฉพาะอย่างยิ่งฟันหน้า ต้องอยู่ในสภาวะที่ค่อนข้างสมบูรณ์ 

เสียงไม่แหบแห้ง เสียงไม่ขึ้นจมูก 

     4.6 ความคล่อง ว่องไวในการบอกข้อมูล สามารถบอกภาษาได้

อย่างรวดเร็ว   

     4.7 ความรว่มมอืในการเก็บข้อมูล เนื่องด้วยการสัมภาษณ์ 

แตล่ะครั้ง มักใช้เวลานาน ดังนัน้ผู้วิจัยต้องมีวิจารณญาณในการเลือกผูบ้อกภาษาที่จ า 

ท าให้การเก็บข้อมูลด าเนินไปได้ดี 

    5. การเตรียมรายการค าพื้นฐานต่างๆ (Words List) เพื่อใช้ใน 

การเก็บข้อมูลด้านเสียง ค า และประโยค โดยผูว้ิจัยได้ท าการศกึษาและทบทวนวรรณกรรม

รายการค าจากหนังสอื เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง เพื่อใช้ในการเก็บข้อมูลทาง

ภาษาศาสตร์ภาคสนามจากการศกึษาภาษาผูไ้ทย ดังนี้ 

     5.1 รายการค าพื้นฐาน (Basic Vocabulary List) ตามเกณฑ์ 

การจ าแนกค าพื้นฐานของ บรรจบ พันธุเมธา (2540)  

     5.2 จากการศกึษางานวิจัยภาษาผูไ้ทยของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ 

(2520) และโรชินี คนหาญ (2546)  

    จากการศกึษาเอกสาร หนังสือและงานวิจัยต่างๆ ที่กล่าวมาข้างต้น 

ผูว้ิจัยได้สังเคราะห์และประยุกต์รายการค าพืน้ฐานที่ใช้ในการเก็บข้อมูลภาษาผูไ้ทย 

บ้านนางัว โดยแบ่งเป็นหมวดค าตา่งๆ จ านวน 7 หมวด ดังนี้   

     1) หมวดค าเรยีกญาติ   

     2) หมวดค าเรยีกส่วนต่างๆ ของรา่งกาย   

     3) หมวดค าเรยีกภูมิศาสตร์และธรรมชาติ   
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     4) ค าเรยีกเครื่องมือเครื่องใช้ในการท ามาหากิน   

     5) เครื่องมือเครื่องใชภ้ายในบ้าน   

     6) ค ากริยาส าคัญและจ าเป็น   

     7) ค าขยายที่ส าคัญและจ าเป็น   

      จากการรวบรวมค าพื้นฐานในภาษาไทย ภาษาถิ่นตระกูลไทย 

ภาษาผูไ้ทยจากการศกึษาของนักวิชาการและนักภาษาศาสตร์ เพื่อใช้ในการเก็บข้อมูล

ภาคสนามภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว ดังตัวอย่างรายการค า ในภาคผนวก ค (หน้า 271-276)  

    6. อุปกรณ์และสื่อในการจัดเก็บข้อมูล   

     ผูว้ิจัยได้จัดเตรียมได้แบ่งสื่อและอุปกรณ์ในการจัดเก็บข้อมูล 

การวิจัยในครั้งนี้ ไว้ดังนี้ 

      6.1 อุปกรณใ์นการจัดเก็บข้อมูล 

       6.1.1 ใช้อุปกรณ์ของจริงที่อยู่รอบตัวของผู้วิจัย เชน่  

ส่วนตา่งๆ ของร่างกาย เครื่องมอืเครื่องใช้   

       6.1.2 รูปภาพในกรณีที่ไม่ตัวอย่างที่เป็นของจริงหรือไม่

ปรากฏของจริงในบริบทขณะที่ผู้วจิัยท าการเก็บข้อมูล   

        นอกจากนี ้ในการถามค าพื้นฐานจากผู้บอกภาษา   

การแสดงท่าทางตลอดจนบทบาทสมมตเิพื่อให้ผู้บอกภาษาเข้าใจและบอกภาษาออกมาได้

อย่างชัดเจน 

      6.2 อุปกรณ์ในการบันทึกข้อมูล โดยผู้วจิัยได้จัดเตรยีมอุปกรณ์

ในการบันทึกข้อมูล ส าหรับการออกเก็บข้อมูลภาษาผูไ้ทยภาคสนาม ดังนี้ 

       6.2.1 เครื่องบันทึกเสียง เป็นเครื่องบันทึกเสียงระบบดิจิตอล 

ที่มหีนว่ยความจ า 2 กิกะไบต์ขึน้ไป เพื่อบันทึกเสียงผูบ้อกภาษาได้เป็นเวลานาน สามารถ

เปิดทวนฟังเสียงซ้ าได้ทันที และสามารถลบการบันทึกสียงที่ไม่จ าเป็นในการวิเคราะห์

ข้อมูลออกจากไฟล์ข้อมูลได้ 

       6.2.2 กล้องบันทึกภาพ เป็นกล้องถ่ายภาพระบบดิจติอล 

สามารถถ่ายภาพและบันทึกภาพได้อย่างต่อเนื่อง 

    7. สัทอักษร (Phonetic Alphabet) ในการจดบันทึกและการถ่ายทอด

เทป (Record and transcribe) ผูว้ิจัยประยุกต์ใชส้ัทอักษรของสมาคมสัทศาสตร์นานาชาติ 

(IPA : International Phonetic Association)  
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    8. กล่องทดสอบเสียงวรรณยุกต์ ที่ใชใ้นการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา 

ผูว้ิจัยได้ประยุกต์ใชก้ล่องทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของ เกดนี่ย์ (Gedney, 1972)  

กล่องทดสอบวรรณยุกต์ในภาษาผูไ้ทย ของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ (2520) และโรชิน ี 

คนหาญ (2546) 

    9. แบบบันทึกการสัมภาษณ์ตามประเด็นที่ผู้วจิัยต้องการเก็บข้อมูล 

    10. อุปกรณ์ส าหรับบันทึกเสียง กล้องถ่ายภาพ ผูว้ิจัยใช้เครื่อง

บันทึกเสียง นอกจากนี้ผูว้ิจัยยังได้ใช้กล้องถ่ายภาพ เพื่อถ่ายภาพผูบ้อกภาษา 

  2. ขั้นรวบรวมข้อมูล   

   ในขั้นตอนนี้ ผูว้ิจัยได้ด าเนินการรวบรวมข้อมูลทั้งข้อมูลจากเอกสารและ

ข้อมูลจากการเก็บข้อมูลภาคสนาม โดยมีรายละเอียดในการด าเนินการตามขั้นตอนต่างๆ 

ดังนี้  

    1. เก็บรวบรวมข้อมูลด้านเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องในประเด็น

ต่างๆ ต่อไปนี ้         

     1.1 การศกึษาค าพืน้ฐานในภาษาถิ่นตระกูลไท-กะได 

     1.2 การศกึษาภาษาผูไ้ทย จากงานวิจัยของ ของวิไลวรรณ  

ขนิษฐานนัท์ (2520) และโรชิน ีคนหาญ (2546) 

    2. ศกึษาข้อมูลพื้นฐาน เอกสารงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาผูไ้ทย 

ในด้านต่างๆ ดังนี้ 

     2.1 ระบบเสียง (Phonology) 

     2.2 ระบบค า (Morphology) 

     2.3 ระบบโครงสร้างประโยค (Syntax) 

     2.4 ระบบความหมาย (Semantic) 

    3. รายการค าในการรวบรวมข้อมูลภาคสนาม 

     ในขั้นตอนนี้ผูว้ิจัยได้เก็บข้อมูลตา่งๆ ดว้ยตัวเองโดยเก็บรวบรวม

ตามหมวดค าต่างๆ จ านวน 7 หมวด ที่ผู้วจิัยได้ศกึษาไว้ ซึ่งเป็นการเก็บข้อมูลในระดับเสียง

และระดับค า ดังนี้   

      3.1 ค าเรียกญาติ เช่นพ่อ แม่ พี่ น้อง ปู่ ย่า ตา ยาย ฯลฯ 

      3.2 ค าเรยีกส่วนต่างๆ ของร่างกาย เชน่ หัว หนา้ ตา หู ปาก 

ลิน้ ฯลฯ 
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      3.3 ค าเรยีกภูมิศาสตร์และธรรมชาติ เช่น ดนิ น้ า ลม ไฟ 

หมอก เขา ไม้ ป่า ฯลฯ 

      3.4 ค าเรยีกเครื่องมอืเครื่องใชใ้นการท ามาหากิน เช่น มีด 

เสียม จอบ คราด เรอื เกวียน ฯลฯ 

      3.5 เครื่องมือเครื่องใช้ภายในบ้าน เช่น ถ้วย ชาม จน ไห หวด  

มีด ฯลฯ 

      3.6 ค ากริยาส าคัญและจ าเป็น เชน่ นอน นั่ง ยืน กิน พูด ฯลฯ 

      3.7 ค าขยายที่ส าคัญและจ าเป็น เช่น อ้วน ดี เลว เบา แข็ง ฯลฯ 

    4. การเก็บข้อมูลระดับหนว่ยเสียง   

     4.1 ในการสอบถามจะต้องฟังให้แน่ใจเสียก่อนว่าผูบ้อกภาษา 

ออกเสียงเชน่ไร จากนั้นก็พยายามออกเสียงตามให้ถูกต้อง อออกเสียงตามจนกระทั่ง 

ผูบ้อกภาษายอมรับว่าผูว้ิจัยออกเสียงถูกต้องแล้ว จงึจดบันทึกเป็นตัวสัทอักษรในสมุด

บันทึกภาคสนาม  

     4.2 เมื่อจดบันทึกเรียบร้อยแลว้ จะออกเสียงตามตัวสัทอักษร 

ที่จดบันทึกไว้กลับให้ผู้บอกภาษาฟังอกีครั้งหนึ่ง ทั้งนีเ้พื่อให้แนใ่จว่าผูว้ิจัยถ่ายทอดเสียงลง

เป็นตัวสัทอักษรได้ถูกต้อง 

     4.3 ในการสอบถามภาษาใหผู้บ้อกภาษาออกเสียงซ้ าๆ หลายครั้ง

ในแต่ละช่วงการท างาน แต่ก็ไม่ควรให้ผู้บอกภาษาออกเสียงซ้ าๆ เกินสามครั้งตดิต่อกัน 

เพราะจะท าให้ผูบ้อกภาษานั้นเกิดความเบื่อหน่ายได้   

     4.4 ถ้าเป็นเสียงที่ยากมากๆ ออกเสียงไม่ได้ต้องหยุดพักการซักถาม

เสียงนั้นช่ัวคราวก่อน ต้องท าการการบันทึกเสียงลงเครื่องบันทึกเสียง เพื่อน าไปถ่ายทอด

เสียงอีกครั้ง แล้วน ามาออกเสียงใหผู้บ้อกภาษาฟังอีกครั้ง 

     4.5 ถ้าสิ่งที่ผู้วจิัยออกเสียงตามไม่ได้นั้นเป็นประโยคทั้งประโยค ให้

ผูบ้อกภาษาออกเสียงทั้งประโยค แตไ่ม่ควรใหอ้อกเสียงประโยคเดิมซ้ ามากเกินไป เพราะก็

จะไม่มลีักษณะของประโยคที่ใชใ้นชีวติประจ าวัน ต้องท าการบันทึกเสียงไว้  

แล้วน ามาวิเคราะหถ์่ายทอดเทปทีหลัง 
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     4.6 เมื่อน าเสียงหรือประโยคที่เป็นปัญหามาซักถาม ในช่วงเวลา

การเก็บข้อมูลภาษาวันต่อๆ ไป ควรจะน าค าหรอืประโยคต่างๆ ที่ผูว้ิจัยเก็บข้อมูลได้ใส่ลง

ไปในบริบทใหม่ที่ต่างจากเดิม ทั้งนีเ้พื่อผู้วิจัยจะได้น าข้อมูลเดิมที่ได้จากการฟังในครั้งแรก

มาตัดสินข้อมูลนี้ และผูบ้อกภาษาเองก็จะได้ไม่เข้าใจว่าผูว้ิจัยไม่เชื่อในข้อมูลครั้งแรก 

จงึตอ้งมาตรวจสอบซ้ าแล้วซ้ าอีก   

     4.7 ในการซักถามขอ้มูลเพื่อศกึษาวิเคราะหร์ะบบเสียงนั้น ผูว้ิจัย

ไม่ควรถามหาเหตุผล เช่น “ท าไมจึงใช้เสียง.......” “ท าไมจงึไม่ใชเ้สียง......” “ค านีใ้ช้เสียง.... 

ไม่ใช่เสียง....หรอื” หรอืไม่ควรถามให้ผู้บอกภาษานั้นอธิบาย เชน่ “ท าไมตรงนี้ในค านี้ 

จงึตอ้งมีเสียง....น าหน้า แต่ตรงนีท้ าไมไม่มีเสียง......” หรอืไม่ควรถามผูบ้อกภาษาทีบ่อกกับ

ผูว้ิจัยว่า “ค านีเ้สียงตัวแรกต้องใช้ลิ้นกับฟันวางไว้ตรงไหนในปาก” เพราะค าถามเหล่านี้ 

ผูบ้อกภาษาจะไม่เข้าใจและตอบใหไ้ม่ได้     

    4.8 ในการถ่ายถอดเสียงที่ได้ยินเป็นตัวสัทอักษรนัน้ ผูว้ิจัยบันทึก

เป็นสัทอักษรในรายละเอยีดให้มากที่สุดเท่าที่จะท าได้เพื่อประโยชนใ์นการวิเคราะห์ระบบ

เสียงในภายหลัง 

    4.9 เมื่อสอบถามค าค าเดียวกันถ้าเกิดการเปลี่ยนใจจากการใช้ 

สัทอักษรเดิมในการจดบันทึกหรอืคิดว่าได้ยินเสียงอื่น ก็ใช้วธิีขีดฆ่าค าเดิม จะไม่มีการลบทิง้ 

ทั้งนีเ้พราะค าที่ได้ยินและถ่ายทอดเป็นตัวสัทอักษรครั้งแรกอาจจะเป็นวิธีออกเสียงแบบหนึ่ง

ของค าค าเดียวกันก็ได้ หรอืการฟังครัง้ต่อๆ ไปอาจไม่ถูกต้องก็ได้ ถ้าใชว้ิธีการขีดฆ่า  

ก็สามารถย้อนกลับไปดูของเดิมได้    

    4.10 ในการถ่ายทอดเสียงเป็นตัวสัทอักษร ตัดสินใจใช้สัญลักษณ์ 

ตัวหนึ่งแทนเสียงหนึ่งแล้ว ผู้วิจัยควรใช้สัญลักษณ์นัน้อย่างสม่ าเสมอ ถ้าหากเปลี่ยนใจไปใช้

สัญลักษณ์อื่นแทนก็ควรจะได้ท าหมายเหตุอธิบายการเปลี่ยนแปลงและเหตุผลก ากับไว้ 

ในที่ๆ นัน้เด่นชัดด้วย   

    4.11 เมื่อได้ยินเสียงใดเสียงหนึ่งที่ยังไม่แนใ่จว่าจะใช้สัทอักษรใด 

ในการถ่ายทอดเสียงก็ให้ใช้สัญลักษณ์ตัวใดตัวหนึ่งซึ่งยังไม่มทีี่ใชม้าก่อนไปพลางๆ หรอื 

จะสร้างเครื่องหมายอะไรก็ได้ขึ้นมาแทนไปก่อน พรอ้มจดค าอธิบายลักษณะเสียงที่ได้ยิน

ก ากับไว้ดว้ย จากนั้นจึงค่อยไปตรวจสอบดูว่าสัญลักษณ์ใดจะใกล้เคียงกับเสียงดังกล่าว

มากที่สุดแลว้จึงเปลี่ยนสัญลักษณ์ไปใช้ตัวที่ถูกต้อง หรือจะท้องไว้อย่างนั้นจนกระทั่ง

วิเคราะหเ์ป็นระบบเสียงแล้วจึงใช้สัญลักษณ์ไปใช้สัญลักษณ์ที่ถูกต้องก็ได้ 
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    4.12 ในการสอบถามคู่ค าที่เป็นปัญหา จะใช้การสอบถามในลักษณะ

เป็นคู่เทียบเสียง (Minimal Pairs) 

    4.13 การสอบถามจากผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวในระยะเริ่มตน้ 

จะช่วยใหก้ารศกึษาวิเคราะหร์ะบบเสียงในภาษานั้นงา่ยขึน้ส าหรับผูว้ิจัย เมื่อได้รับเสียง 

ของผู้บอกภาษาคนใดคนหนึ่งเป็นหลักแล้ว ผูว้ิจัยก็ควรไปตรวจสอบกับผูบ้อกภาษาคนอื่นๆ 

ต่อไปได้ 

    4.14 เมื่อได้ขอ้มูลภาษาจากผู้บอกภาษาจ านวนหนึ่งในการศกึษา 

เพื่อศกึษาระบบเสียงของภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว จากการสอบถามหาคู่เทียบเสียงแล้ว  

การจัดเก็บข้อมูลลงสมุดบันทึก ก็เป็นวิธีหนึ่งที่จะช่วยได้ทั้งการศกึษาวิเคราะหห์า 

ระบบเสียงและการตรวจสอบระบบเสียงด้วย 

  3. ขั้นกำรวิเครำะห์ข้อมูล 

   ในการวิเคราะหข์้อมูลภาษาผูไ้ทย มีขัน้ตอนในการวิเคราะห์ ดังนี้ 

    3.1 การวิเคราะหร์ะบบเสียง 

     3.1.1 รวบรวมเสียงที่ได้จากการเก็บข้อมูลภาคสนามเป็นรายค า

จากรายการทั้งหมด มาถ่ายถอดเสียงใหอ้ยู่ในรูปของสัทอักษร ดังตัวอย่างต่อไปนี ้ 

       ค าพื้นฐาน     ค าผู้ไทย (IPA) 

        แม่          4

        เมีย       2

        ผัว         1

        เกวียน      1

        แอบดู       2 
      หลังจากนั้นท าการถ่ายถอดเสียงแล้ว ให้จัดระบบของเสียง

ภาษาผูไ้ทยบ้านนางัวให้อยู่ในระบบต่อไปนี้ 

       1. ระบบเสียงพยัญชนะ 

       2. ระบบเสียงสระ 

       3. ระบบเสียงวรรณยุกต์ 

      ซึ่งในการวิเคราะหภ์าษาผูไ้ทยบ้านนางัวทั้ง 3 ระบบนี ้ผูว้ิจัยจะ

ท าการวิเคราะหเ์ปรียบเทียบกับบงานวิจัยของวิไลวรรณ ขนษิฐานันท์ (2520) และโรชนิี  

คนหาญ (2546)   
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     3.1.2 การวิเคราะห์ระบบค าภาษาผูไ้ทย   

      ลักษณะการวิเคราะหค์ าภาษาผูไ้ทย สามารถจ าแนกตาม

ลักษณะโครงสรา้งได้ 2 ประเภท คือ 

       1) ค าพยางค์เดียว 

        ในการวิเคราะหโ์ครงสร้างของค าพยางค์เดียว ผูว้ิจัยได้

ใช้หลักการวิเคราะหค์ าภาษาผูไ้ทย ของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ (2520, หน้า 15) 

ซึ่งส่วนใหญ่เป็นภาษาค าโดด (Isolating Language) อันเป็นลักษณะส าคัญของภาษา 

ตระกูลไท สามารถแบ่งออกได้ เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ 

         1.1) พยางค์เปิด (Open Syllables) คือ พยางค์ที่ไม่มี

พยัญชนะท้าย 

         1.2) พยางค์ปิด (Close Syllabus) คือ พยางค์ที่มี

พยัญชนะท้าย 

        โดยมสีัญลักษณ์ที่เกี่ยวข้องกับโครงสรา้งของพยางค์ 

ดังนี้ 

         C : Consonant คือ เสียงพยัญชนะ 

         V : Vowel คือ เสียงสระ 

         N : Nasal Post Consonant คือ เสียงพยัญชนะท้าย 

ที่เป็นพยัญชนะนาสิก       

         S : Stop Post Consonant คือ เสียงพยัญชนะท้าย 

ที่เป็นเสียงพยัญชนะเสียงกัก   

         T : Tone คือ เสียงวรรณยุกต์ 

         1, 2, 3, 4 และ 5 แทนระดับเสียงวรรณยุกต์  

        จากสัญลักษณ์ดังกล่าวข้างต้น สามารถใช้สัญลักษณ์

แทนโครงสรา้งพยางค์ในภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว ดังนี้ 

         C แทนเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว 

         V แทนเสียงสระเสียงสัน้ 

         VV แทนเสียงสระเสียงยาว 

         N แทนเสียงพยัญชนะท้ายเป็นพยัญชนะนาสิก      

         S แทนเสียงพยัญชนะท้ายที่เป็นเสียงพยัญชนะเสียงกัก 
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         T แทนเสียงวรรณยุกต์ 

         1, 2, 3, 4 และ 5 แทนระดับเสียงวรรณยุกต์ 

        ตัวอย่างการวิเคราะหค์ าพยางค์เดียวในภาษาผูไ้ทย 

โครงสรา้งพยางค์เดียวประกอบไปด้วยพยัญชนะต้นเดี่ยว ผสมกับสระสียงยาว  

ไม่มพียัญชนะท้าย มีเสียงวรรณยุกต์ที่ 1–5 ก ากับ สามารถวิเคราะหไ์ด้ดังนี้ CVV1-4 

ยกตัวอย่าง เช่น 

          1  ตา (อวัยวะ)  4  โจษจัน 

          2  บ่า      3 คอย    

       2) ค าสองพยางค์ขึ้นไป โดยจากแนวการวิเคราะห์ 

โดยการน าเอาค าพยางค์เดียวน ามาผสมกันเป็นค าใหม่และค าสองพยางค์ขึ้นไป แบ่งออกได้

เป็น 4 ประเภท ดังนี้ 

        2.1) ค าผสาน 

        2.2) ค าประสม 

        2.3) ค าซ้ า 

        2.4) ค าซ้อน 

     3.1.3 การวิเคราะหป์ระโยคในภาษาผูไ้ทย  

      ในการวิเคราะหป์ระโยคในภาษาผูไ้ทย โดยทั่วไปการเรียงหน่วย

ในภาษาตระกูลไทยมีการเรียงประโยคจะเป็น ดังนี้ S (Subject : ประธาน) V (Verb : กริยา) 

O (Object : กรรม) การรยีงค าหรอืหนว่ยในประโยคจะเป็นแบบ ประธาน + กริยา + กรรม 

(SOV) โดยในการวิเคราะห์ประโยคในภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว ผูว้ิจัยได้แบ่งลักษณะ 

การประกอบประโยคได้เป็น 3 ประเภท (วิภากร วงศ์ไทย, 2543, หน้า 47) ดังนี้ 

       1) ประโยคความเดียว 

       2) ประโยคความรวม 

       3) ประโยคความซ้อน   

     3.1.4 การวิเคราะหร์ะบบความหมาย   

      ด้วยที่เหตุภาษาผูไ้ทย ภาษาที่มเีฉพาะภาษาพูดไม่มีภาษาเขียน  

จงึไม่มตีัวอักษร ดังนัน้รูป (Form) จงึหมายถึง เสียงเท่านั้น ไม่ได้หมายถึงรูปตัวอักษร  

ซึ่งการวิเคราะหค์วามหมายของค าในภาษาผูไ้ทยจากงานวิจัยนี้ ผูว้ิจัยยึดหลักการวิเคราะห์ 
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ความหมายของ พรพิลาส เรื่องโชตวิิทย์ (2535, หน้า 8–24) กล่าวคือ ต้องท าการแยก

ความหมายออกเป็นส่วนๆ เพื่อวิเคราะหค์วามหมาย ดังนี้ 

       1) ความหมายตรง   

       2) ความหมายแฝง 

        2.1) ประเภทความหมายแฝง แบ่งตามด้านของความหมาย 

ได้ดังนี ้

         2.1.1) ความหมายแฝงด้านนัยประหวัด 

         2.1.2) ความหมายแฝงดา้นความรูส้ึก  

        2.2) ประเภทความหมายแฝงแบ่งตามที่มา 

         2.2.1) ความหมายแผงของสังคม 

         2.2.2) ความหมายแฝงของบุคคล 

     3.1.5 การตรวจสอบความถูกต้องในการวิเคราะห์ภาษาผูไ้ทย  

โดยใช้ผู้เช่ียวชาญด้านภาษาผูไ้ทย และการวิเคราะห์ภาษา จ านวน 3 ท่าน 

ระยะท่ี 2 กำรสร้ำงหลักสูตรภำษำผู้ไทยบ้ำนนำงัว เพื่อกำรสบืสำน 

และกำรอนุรักษ์ ส ำหรบันักเรียนมัธยมศึกษำตอนปลำย 

 การสร้างหลักสูตรภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว เพื่อการสบืสานและการอนุรักษ์ 

ส าหรับนักเรียนมัธยมศกึษาตอนปลายครั้งนี ้มีขัน้ตอนในการด าเนินงาน 7 ขัน้ตอน 

ประกอบด้วย 1) ศกึษาแนวคิด ทฤษฎีพื้นฐาน ในการสร้างและพัฒนาหลักสูตร 2) ศกึษา

องค์ประกอบหลักสูตรหลักสูตรและหลักการในการจัดการเรียนรู้ 3) วิเคราะห์ข้อมูลภาษา

ผูไ้ทยบ้านนางัว ที่ได้ศกึษาตามวิธีการวิจัยภาษาศาสตร์ภาคสนาม ในระยะที่ 1 4) ยกร่าง

หลักสูตร 5) วิพากษ์หลักสูตร 6) ปรับปรุงหลักสูตร 7) ประเมินหลักสูตรโดยผูเ้ชี่ยวชาญ  

มีรายละเอียด ดังนี้ 

  1. ศึกษำแนวคดิ ทฤษฎีพื้นฐำน ในกำรสร้ำงและพัฒนำหลักสูตร 

   ในขั้นตอนนี้ ผูว้ิจัยได้ด าเนินการศกึษาแนวคิด ทฤษฎีพื้นฐาน ในการสร้าง

และพัฒนาหลักสูตร จากเอกสารและนักการศกึษา ในประเด็นต่างๆ ต่อไปนี้ 

    1.1 ความหมายของหลักสูตร 

    1.2 องค์ประกอบของหลักสูตร 

    1.3 ความส าคัญของหลักสูตร 
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    1.4 ความหมายของการพัฒนาหลักสูตร 

    1.5 ขัน้ตอนการพัฒนาหลักสูตร  

  2. ศึกษำองค์ประกอบหลักสูตรหลักสูตรและหลักกำร 

ในกำรจัดกำรเรียนรู้ 

   ขั้นตอนนี ้ผูว้ิจัยได้ด าเนินการศกึษาหลักการในการสร้างองค์ประกอบ

ของหลักสูตรจากเอกสารและนักการศึกษา แล้วท าการสังเคราะหอ์งค์ประกอบ 

ของหลักสูตรภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว ได้องคป์ระกอบของหลักสูตร 12 องค์ประกอบ ดังนี้ 

    2.1 ที่มาและความส าคัญของหลักสูตร   

    2.2 แนวคิดพื้นฐานในการพัฒนาหลักสูตร 

    2.3 หลักการของหลักสูตร   

    2.4 จุดมุง่หมายของหลักสูตร   

    2.5 ผลการเรียนรู ้  

    2.6 ขอบข่ายเนื้อหา   

    2.7 ค าอธิบายรายวิชา   

    2.8 โครงสรา้งรายวิชา   

    2.9 แนวการจัดการเรยีนรู้   

    2.10 การจัดเวลาเรียน   

    2.11 สื่อและแหลง่เรียนรู้   

    2.12 แนวการการวัดและประเมินผลการเรียนรู้ 

  3. วิเครำะห์ข้อมูลภำษำผู้ไทยบ้ำนนำงัว ที่ได้ศึกษำตำมวิธีกำรวิจัย

ภำษำศำสตร์ภำคสนำม 

   ขั้นตอนนี ้ผูว้ิจัยได้ด าเนินการวิเคราะห์ขอ้มูลภาษาผูไ้ทย ด้วยวิธีการวิจัย

ภาษาศาสตร์ภาคสนาม ได้ผลการสังเคราะห ์ตามรายละเอียด ดังนี้ 1) ระบบเสียง 

(Phonology) 2) ระบบค า (Morphology) 3) ระบบโครงสร้างประโยค (Syntax) และ  

4) ระบบความหมาย (Semantic)    

    1. ระบบเสียง (Phonology)   

     ระบบเสียงในภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว ที่ประกอบไปด้วยระบบย่อย

ต่างๆ ของเสียงในภาษาผูไ้ทย ดังนี้ ระบบเสียงพยัญชนะ ระบบเสียงสระ ระบบเสียง

วรรณยุกต์ 
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    2. ระบบค า (Morphology) หมายถึง ระบบค าในภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว  

ที่สามารถจ าแนกตามลักษณะโครงสร้างได้ 2 ประเภท ได้แก่ 1) ค าพยางค์เดียว ที่ประกอบ

ไปด้วย พยางค์เปิดและพยางค์ปิด 2) ค าสองพยางค์ขึ้นไป ซึ่งประกอบด้วย ค าประสาน  

ค าประสม ค าซ้ า และค าซ้อน 

    3. ระบบโครงสร้างประโยค (Syntax)   

     ระบบประโยคในภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว ซึ่งเป็นหน่วยที่สมบูรณ์ที่สุด

ในทางไวยากรณ์ของภาษา โดยมีการเรียงหน่วยค าในประโยค ดังนี้ ประธาน + กริยา + กรรม 

ซึ่งแบ่งตามลักษณะการประกอบของประโยค และจ านวนหนว่ยประกอบของประโยค 

สามารถแบ่งได้ 3 ประเภท ดังนี้ 1) ประโยคความเดียว 2) ประโยคความรวม 3) ประโยค

ความซ้อน 

    4. ระบบความหมาย (Semantic)   

     ระบบเสียงในภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว ที่หน่วยของความหมาย 

ทางภาษา จะประกอบไปด้วย รูป (Form) และความหมาย (Meaning) รูปของค า ได้แก่ 

เสียงและตัวอักษร แต่ส าหรับภาษาที่ไม่มีตัวอักษรใชเ้สียงของค าเพียงประการเดียว  

ซึ่งค าในภาษาแตล่ะภาษาเกิดขึน้จากการตกลงร่วมกันของคนในสังคมว่าจะใช้รูปใด 

แทนสิ่งใด อาจเป็นทั้งสิ่งมีชีวิตและไม่มีชีวติ อาจเป็นได้ทั้งรูปธรรมและนามธรรม  

โดยในการวิเคราะหร์ะบบความหมายในภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว สามารถแยกแยะความหมาย

ออกเป็นส่วนๆ ซึ่งส่วนตา่งๆ ของความหมาย มีดังนี้ 1) ความหมายตรง 2) ความหมายแฝง 

3) ขอบเขตของการใช้ 

  4. ยกร่ำงหลักสูตร 

   ขั้นตอนนี ้หลักจากผู้วจิัยได้ด าเนนิการศกึษาแนวคิด ทฤษฎีพื้นฐาน  

ในการสร้างและพัฒนาหลักสูตร จากเอกสารและนักการศกึษา และศกึษาหลักการ 

ในการสร้างองค์ประกอบของหลักสูตรจากเอกสารและนักการศกึษา แล้วท าการสังเคราะห์

องค์ประกอบของหลักสูตรภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว แล้วผู้วิจัยได้ด าเนินการยกร่างหลักสูตร

ภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว เพื่อการสบืสานและการอนุรักษ์ ตามล าดับขั้นตอน ดังนี้  

    1. ผูว้ิจัยน าข้อมูลภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว ที่ได้จากการศกึษาตามวิธีการ

วิจัยภาษาศาสตรภ์าคสนามในพืน้ที่บ้านนางัวมาจัดท าร่างหลักสูตร แล้วน าเสนอผู้มีส่วนได้

ส่วนเสียในสถานศกึษาแล้วปรับปรุงเพื่อจัดท ารา่งหลักสูตรฉบับร่างอกีครั้ง 
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    2. ผูว้ิจัยประสานงานกับผู้มีส่วนเกี่ยวข้องที่จะมาเข้าร่วมประชุม 

โดยการขอหนังสือจากบัณฑติวิทยาลัยเพื่อสง่ให้ผูม้ีสว่นเกี่ยวข้อง ดังนี้ 

     2.1 ประธานคณะกรรมการสถานศกึษา 

     2.2 กรรมการสถานศกึษา   

     2.3 ผูอ้ านวยการโรงเรียน 

     2.4 ก านัน ผูใ้หญ่บ้านหรอืปราชญ์ชาวบ้าน 

     2.6 ครูผูส้อน 

    3. เตรียมสถานที่ที่จะใช้ในการประชุมผูม้ีสว่นเกี่ยวข้อง 

    4. เตรียมงบประมาณที่จะใช้ในการด าเนินการประชุม และเตรียม 

จดทึกการประชุม 

  5. กำรวิพำกษ์หลักสูตร 

   ในการสร้างหลักสูตรภาษาผู้ไทยบ้านนางัว ผูว้ิจัยจัดประชุม เพื่อด าเนินการ

ในวันที่ 20 เดือนพฤศจกิายน 2559 เวลา 09.00 น. ห้องประชุมโรงเรียนนางัวราษฎร์

รังสรรค ์ต าบลนางัว อ าเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม โดยมีขั้นตอนในการด าเนินการ ดังนี้   

    1. เปิดการประชุมการสร้างหลักสูตรภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว  

เพื่อการสบืสานและการอนุรักษ์ โดยท่านผู้อ านวยการโรงเรยีนนางัวราษฎรร์ังสรรค์ 

    2. ชี้แจงวัตถุประสงค์ของการประชุมจัดสร้างหลักสูตรแก่ผู้รว่มประชุม

ทุกท่าน โดยผู้เช่ียวชาญที่เข้าร่วมประชุม ดังรายชื่อที่ปรากฏอยู่ในภาคผนวก ก (หน้า 247) 

    3. ผูว้ิจัยน าเสนอหลักสูตรฉบับร่างตามองคป์ระกอบที่ผู้วจิัย 

ได้ท าการสังเคราะห ์จากนั้นให้ผู้เช่ียวชาญและผูท้ี่มีสว่นเกี่ยวข้องพิจารณาเบือ้งต้น   

แล้วน ามาให้ที่ประชุมได้พิจารณาร่วมกัน  

    4. ด าเนินการให้ผูเ้ข้าร่วมประชุมพิจารณาแสดงความคิดเห็น 

และให้ข้อเสนอแนะ   

    5. ผูว้ิจัยน าร่างหลักสูตรไปปรับปรุงตามมติของที่ประชุมเพื่อจัดท า

เป็นฉบับสมบูรณ์ 

  6. ปรับปรุงหลักสูตร  

   ขั้นตอนนี้ผูว้ิจัยน าข้อเสนอแนะในขั้นตอนการวิพากษ์หลักสูตร 

จากผู้เช่ียวชาญและผูท้ี่มสี่วนรว่มในการสร้างหลักสูตร มาท าการปรับปรุงตามประเด็น

ต่างๆ ที่น าเสนอ ดังนี้ 
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    1. หนว่ยการเรียนรูต้้องเรยีงล าดับจากง่ายไปยาก โดยเน้นเรื่องที่ใกล้

ตัวนักเรียนก่อน 

    2. สื่อและแหลง่เรียนรูใ้นหลักสูตร ตอ้งเน้นการใช้แหล่งเรียนรูท้ี่อยู่ใน

ชุมชนมากกว่าหอ้งเรียน 

    3. การประเมินผล เน้นการประเมินผลตามสภาพจรงิใหม้ีสัดสว่น 

มากกว่าการประเมินดว้ยการใชแ้บบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ด้านการเรียน 

  7. ประเมินหลักสูตร  

   ขั้นตอนนี ้ผูว้ิจัยได้ด าเนินการประเมินหลักสูตร จากการปรับปรุง 

ตามที่ผูเ้ช่ียวชาญได้แนะน า โดยด าเนินการตามขั้นตอน ดังนี้ 

    1. ด าเนนิการสร้างแบบประเมินหลักสูตรแล้วปรึกษาคณะกรรมการ 

ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์แลว้น าร่างแบบประเมินให้เช่ียวชาญประเมิน จ านวน 5 ท่าน 

ประกอบด้วย ผู้อ านวยการโรงเรียน ศกึษานิเทศก์และผูเ้ชี่ยวชาญทางด้านสถิติและการวิจัย 

ดังรายชื่อในภาคผนวก ก (หนา้ 248) 

    2. หาค่าดัชนคีวามสอดคล้องของแบบประเมินจากผู้เช่ียวชาญข้างตน้

โดยเลือกข้อค าถามที่มคี่า IOC ตั้งแต ่0.50 ขึน้ไปเป็นเกณฑต์ัดสินรายข้อ (Item) ของแบบ

ประเมินพรอ้มทั้งปรับปรุงแก้ไขแบบประเมินตามค าแนะน าของผู้เช่ียวชาญจากการหา 

ค่าดัชนคีวามสอดคล้องของแบบประเมินพบว่ามีค่าตั้งแต่ 0.80-1.00 โดยสูตรการหา 

ค่าดัชนคีวามสอดคล้อง IOC (บุญชม ศรสีะอาด, 2545, หนา้ 108) ดังนี ้  

IOC  =  
N

R  

     เมื่อ IOC แทน ดัชนคีวามสอดคล้องระหว่างข้อค าถาม

           กับจุดประสงค์ 

       R  แทน ผลรวมระหว่างคะแนนความคิดเห็น 

           ของผู้เช่ียวชาญทั้งหมด 

       N  แทน จ านวนผูเ้ชี่ยวชาญทั้งหมด 

    3. น าร่างหลักสูตรภาษาผูไ้ทยบ้านนางัวฉบับสมบูรณ์ ใหผู้เ้ชี่ยวชาญ

ประเมิน จ านวน 5 ท่าน ประกอบด้วย ผูอ้ านวยการโรงเรียน ศกึษานิเทศก์และผูเ้ช่ียวชาญ

ทางดา้นสถิติและการวิจัย ดังรายชื่อในภาคผนวก ก (หนา้ 248) 
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    4. เกณฑก์ารแปลความหมายคุณภาพของหลักสูตรภาษาผูไ้ทย 

บ้านนางัว ใช้เกณฑ์ดังนี้ (บุญชม ศรีสะอาด, 2545, หน้า 103)  

     คา่เฉลี่ย 4.51-5.00 แปลความหมายว่า เหมาะสมในระดับมากที่สุด 

     ค่าเฉลี่ย 3.51-4.50 แปลความหมายว่า เหมาะสมในระดับมาก 

     คา่เฉลี่ย 2.51-3.50 แปลความหมายว่า เหมาะสมในระดับพอใช้ 

     ค่าเฉลี่ย 1.51-2.50 แปลความหมายว่า เหมาะสมในระดับน้อย 

     ค่าเฉลี่ย 1.00-1.50 แปลความหมายว่า เหมาะสมในระดับน้อยที่สุด 

      ทั้งนีก้ารจัดสภาพหลักสูตรจะใช้คา่เฉลี่ยตั้งแต่ระดับมาก (3.51) 

ขึน้ไปเป็นเกณฑก์ารตัดสินว่าหลักสูตรภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว เป็นหลักสูตรที่มคีุณภาพ 

    5. การวิเคราะหข์้อมูล 

     ในการวิเคราะหข์้อมูลการสร้างหลักสูตรภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว 

ส าหรับมัธยมศึกษาตอนปลายในครั้งนี ้การวิเคราะห์โดยค่าเฉลี่ย (Mean : x̄ )  

และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation: S.D.)   

    6. สถิตทิี่ใชใ้นการวิเคราะห์ข้อมูล 

     สถิตทิี่ใชใ้นการประเมนิร่างหลักสูตรภาษาผูไ้ทยบ้านนางัว 

ส าหรับมัธยมศกึษาตอนปลาย ในครั้งนี้ โดยใช้แบบสอบถามในการประเมินที่มผี่าน 

การหาคุณภาพของเครื่องมือโดยผู้เช่ียวชาญ แลว้น ามาประเมินหาค่าเฉลี่ย (Mean : x̄ ) 

และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation: S.D.) แล้วน าไปตัดสินผลตามเกณฑ์ 

ที่ก าหนดไว้ ซึ่งค านวณโดยการใชสู้ตร ดังนี้ 

      6.1 ค่าเฉลี่ย (Mean) ใชสู้ตรดังนี้  

X   =   

       เมื่อ X   แทน ค่าเฉลี่ย 

         X  แทน ผลรวมคะแนนทั้งหมด 

         N  แทน จ านวนคะแนน 
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      6.2 ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) มสีูตรดังนี้ 

(บุญชม ศรสีะอาด, 2545, หนา้ 103) 

S.D.  =  ( )
( )1

22

−

−

NN

XXN  

       เมื่อ S.D. แทน ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

         X  แทน คะแนนแต่ละตัว 

         N  แทน จ านวนคะแนน 

              แทน ผลรวมทั้งหมด 
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